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	Джина не хотела выходить туда в темноту.

	С тех пор как она перебралась на ферму, с приходом зимы ночи становились всё длиннее и длиннее. В этих густых, растянутых карманах черноты в ней нарастало странное беспокойство. По округе, среди фермеров, шептались о каких-то фигурах, что бродят по холмам после заката.

	Покидать безопасность дома она решалась только с первыми лучами.

	Вглядываясь в кухонное окно, она смотрела на холмы, окружавшие её участок. Они были унылыми тенями — нависающими, бесформенными. Но вскоре их очертания начали меняться: наконец над гребнями блеснул луч света.

	Синева предрассветья ещё цеплялась за тёмные облака наверху, но теперь Джина была хотя бы готова. Первых утренних лучей хватало, чтобы различать дорогу.

	Натянув плотное коричневое кожаное пальто, она влезла в сапоги и распахнула дверь навстречу последним остаткам ночи.

	Ноябрь ещё никогда не казался таким мрачным. Впрочем, это была первая Джинина зима на ферме. Она вглядывалась в тени и надеялась, что её страх перед улицей — всего лишь следствие одиночества и суеверных слухов, что кружили по фермерским дворам округа Керри, штат Канзас.

	Схватив у стены дома металлическое ведро, она прошла по грунтовой колее к старому шаткому сараю. Потянув за дверь и пытаясь заставить её поддаться на холоде, Джина на миг подумала, что внутри кто-то есть.

	Она замерла и прислушалась. В ответ донёсся лишь шум скота у главного амбара. Они ждали кормёжки.

	Хватит себя изводить, подумала она и распахнула дверь.

	Внутри никого не было, и всё же ощущение, что она не одна, не отпускало. Взяв второе ведро, Джина раскрыла большой мешок с кормом для двух своих коров. Они были болезненными и не могли как следует жевать сено, которое остальные с таким удовольствием жадно уплетали.

	Корм должен был помочь им, пока они оправляются после инфекции. Джина надеялась, что они выкарабкаются. Она уже потеряла несколько коров и начинала думать, что взялась не за своё. Всю жизнь она копила, лишь бы купить ферму. Теперь же она спрашивала себя, стоило ли вообще уезжать из Нью-Йорка. Канзас всегда казался мечтой — но если дела не пойдут на лад, эта мечта скоро увянет и обернётся кошмаром.

	Наполнив ведра кормом, Джина пошла по извилистой тропке в гору к старому амбару. Коровы внутри красного деревянного здания ворочались и мычали.

	— Иду, иду, — устало сказала Джина.

	Подходя к амбару, она заметила, как ещё несколько отблесков света ласково коснулись верхушек холмов вокруг. Она посмотрела в сторону и увидела нечто не на месте. На гребне стоял один из её тракторов. Лучшие дни у него давно миновали, он и без того был в плачевном состоянии, но не сам трактор казался чужеродным.

	У Джины по спине пробежал холодок от того, что сидело внутри.

	В тусклом свете фигура казалась чёрной; она сидела в кабине, на тракторном сиденье, будто погребённая за плексигласом, окружавшим её со всех сторон.

	Джину пронзило ужасное ощущение, что фигура смотрит на неё. Что она разглядывает её — ради какой-то страшной цели. Но глаз она не видела.

	Она глубоко вдохнула и повторила себе то же самое, что повторяла тысячу раз с тех пор, как весной переехала на ферму.

	Я не позволю этому месту сломить меня… как и чудакам, что ошиваются поблизости.

	Джина, прежде ньюйоркская жительница, а теперь хозяйка небольшой фермы в Канзасе, была не из робкого десятка. Она действительно надрывалась до изнеможения, чтобы купить этот дом, и не собиралась уступать страху из-за незваного гостя.

	Сделав вид, будто не заметила силуэт, Джина вошла в коровник. Коровы метались в загонах, отчаянно требуя, чтобы их выпустили на пастбище и накормили, но Джину сейчас занимало лишь одно: как прогнать того, кто забрался в трактор, прочь, в предрассветную тьму. И напугать так, чтобы больше никогда не вернулся.

	Схватив большой нож с инструментальной стойки, которую держала на стене коровника, она оставила ведра с кормом и вышла обратно на улицу.

	Тёмная фигура в тракторе всё ещё была там.

	Ну же, Джина. Тобой никто помыкать не будет.

	Она глубоко вдохнула и пошла по другой узкой колее туда, где трактор стоял на гребне. По мере того как она приближалась, фигура не шевелилась. Джина надеялась, что одного её появления хватит, чтобы спугнуть незваного гостя.

	— Эй! Это частная территория! Проваливай! — крикнула она на ходу, нарочно выставив нож в руке напоказ.

	Снова — никакой реакции.

	Холодный пот прошиб Джину, когда она подошла ближе, а солнце уже начинало по-настоящему освещать всё вокруг. Холмы проступили в свете — с желтоватой, тоскливой окраской поздней осени, перетекающей в зиму.

	Одиночество фермы теперь было у Джины в крови. Ей хотелось бежать, оказаться как можно дальше от того, кто сидел в её тракторе, но упрямство не позволяло.

	Она должна была разобраться сама — иначе этот кто-то будет возвращаться снова и снова.

	— Эй! Последнее предупреждение!

	Джина подошла к трактору и заглянула через заляпанный грязью оргстеклянный экран. Человек внутри был за ним как в тумане, расплывчатый по краям. Но теперь Джина хотя бы видела: это женщина.

	Дрожа рукой, Джина распахнула дверь трактора, крепко сжимая нож в другой.

	— Вылезай оттуда! — выкрикнула она, когда дверь открылась.

	Никакого движения. Женщина внутри сидела на водительском сиденье. Она смотрела в пустоту, лицо — мертвенно-белое. Из-под пола под креслом оператора сочилась кровь — густая, наполовину свернувшаяся.

	Джина отшатнулась и прижала ладони ко рту. Она не закричала. Не смогла. Страх сковал.

	На её ферме убили женщину. Запястья были ремнями привязаны к рулю трактора. Два ручных серпа — Джина сразу узнала свои — были по рукоять вонзены женщине в грудь.

	И тут неподалёку что-то шевельнулось за кустом. А Джина уже бежала. Бежала, спасая свою жизнь. В ужасе от того, что ферма, на которую она потратила все свои сбережения, теперь вытянет из неё больше, чем деньги.

	Теперь она боялась, что эта ферма вытянет из неё и жизнь.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Валери слышала вокруг себя ровное, неторопливое гудение здания Месмер. Было поздно, но, как бы банально это ни звучало, правда оставалась правдой: ФБР не спит.

	В дальних коридорах, холлах, отделах и комнатах с материалами дел агенты вели расследования, разыскивали беглецов и выходили на тех, кого федеральное правительство обязано остановить.

	Но, глядя на папку на своём столе, перебирая фотографии и заметки двадцативосьмилетней давности, Валери понимала: она размывает границы профессионального расследования.

	Это дело было личным.

	До недавнего времени Валери была уверена, что её отец — человек по имени Нейтан Лоу. Пусть он и бросил её и семью, когда она была ещё ребёнком, она всё равно чувствовала странную опору в том, что где-то там он есть — живой, и всё равно её отец. Она знала, кто она. По крайней мере, знала, откуда она родом.

	Теперь этой уверенности не стало.

	Наконец разыскав Натана, она провела простой анализ ДНК — и он открыл страшную правду: он не был её биологическим отцом. Но дальше стало ещё хуже. Это оказалось кроличьей норой с извилистыми поворотами, и за каждым слепым углом всплывало нечто более сокрушительное, чем прежде.

	Валери потёрла усталые глаза и снова уставилась на папки на столе. Бумаги были разбросаны по деревянной поверхности, а на фотографиях — тело мужчины с перерезанным горлом. Анализ ДНК показал, что этот человек, Джейк Уилсон, и был биологическим отцом Валери. Его убили почти тридцать лет назад.

	Она совсем не помнила, чтобы когда-нибудь встречалась с ним; значит, он исчез из её жизни ещё в раннем детстве — до того, как появился Натан Лоу и занял его место в том дерби на выживание, каким была история её детства. Всю жизнь она думала, что знает своего отца, но теперь наружу вылезла уродливая правда. И это означало, что ей лгали все: мать, Натан — все.

	Глядя на снимки, Валери пыталась удержать горечь внутри. Она думала: кто ты такой, Джейк Уилсон? Каким ты был? Почему я так и не встретилась с тобой?

	А потом — самый страшный вопрос: кто тебя убил?

	— Я найду твоего убийцу, папа, — прошептала она.

	Почти инстинктивно она оглянулась на большую пустую комнату вокруг, будто ожидала, что кто-то подслушивает. Её напарников из Отдела криминальной психопатии нигде не было видно. Обычно здесь кипела работа: она с коллегами гналась бы за новой зацепкой. Но её начальника, Джексона Уэллера, отстранили от обязанностей на время проверки, и уже месяц команде не давали ни одного нового дела.

	Один из начальников, человек по имени Хайнлайн, точил зуб на Джексона. Он делал всё, что мог, чтобы прикрыть их отдел. Валери чувствовала себя отчасти виноватой. Хайнлайн использовал то, что ей дали доступ к старому делу — делу Убийцы с «Когтистым швом», — как доказательство плохого руководства Джексона. Это было то расследование, в котором она когда-то давно допустила критическую ошибку.

	Валери отогнала эту мысль. В голове и без того гудело — от работы и личной жизни. Она не могла даже опереться на своего жениха, Тома. Он проводил время с родителями и всё больше отдалялся от неё.

	Значит, надо было разбираться по одному. Ни дела, ни жениха рядом, ни команды за спиной — и она собиралась бросить все силы на то, чтобы выяснить, что случилось с её отцом.

	Валери снова посмотрела на фотографии, потом вернулась к детективным заметкам по нераскрытому делу об убийстве её отца. Ей бросилась в глаза одна рукописная пометка.

	Роберт Фримен, друг Джейка Уилсона.

	Ниже значилась запись о трёх разных допросах с ним в участке. Валери понимала: случайностью это вряд ли было. Если полиция вызывала его три раза, значит, считала, что он что-то знает.

	К листу были прикреплены данные Фримена, и Валери быстро вбила их в компьютер. База данных ФБР показала, что сейчас он отбывает срок за нападение.

	Было поздно. Ехать до тюрьмы, где его держали, — два часа.

	Но Валери знала: она не уснёт, пока эта информация носится у неё в голове. Нужно было ехать и поговорить с ним, выяснить самой, не Роберт ли Фримен убил её отца.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Валери уже тридцать три минуты сидела, глядя сквозь стекло комнаты для свиданий в тюрьме Уормарш. Она знала точное время, потому что то и дело нервно поглядывала на часы.

	Её не пугали ни холодный металл, ни люминесцентный свет этого места. За свою карьеру она побывала в сотне подобных заведений, разыскивая зацепки — часто у заключённых, которые имели какую-нибудь инсайдерскую информацию о беглеце или подозреваемом в убийстве.

	На этот раз всё было иначе. На этот раз она пришла, чтобы встретиться с Робертом Фрименом и поговорить с ним об убийстве своего биологического отца.

	Валери то и дело переводила взгляд с часов на телефонную трубку, закреплённую у окна перед ней. Скоро у неё появятся ответы. Но она гадала, не станет ли вопросов только больше.

	По ту сторону стекла открылась дверь. Валери слегка сглотнула, изо всех сил стараясь успокоиться. И тут она увидела, как в комнату в сопровождении тюремного охранника вводят крупного мужчину. Он был высоким и широкоплечим; тёмные волосы на висках уже серебрились. Густая борода закрывала почти всё лицо.

	Он сел по другую сторону окна, пристально уставился сквозь стекло, затем поднял трубку со своей стороны.

	Валери, в свою очередь, взяла трубку со своей, чтобы начать разговор.

	С другого конца проворчал грубый голос:

	— Чего ФБР от меня надо?

	— Мы расследуем старое дело, — сказала она. Это не было ни откровенной ложью, ни полной правдой. Её не назначали на дело отца, но она действительно занималась им. — Вы Роберт Фримен?

	— Я.

	Валери посмотрела на мужчину за стеклом. Он был огромен и даже в свои пятьдесят с лишним мог бы задушить большинство людей своими широкими, сильными руками. Валери изучила его досье ещё в Куантико. У Роберта Фримена тянулся длинный послужной список — в основном побои и нападения. Но он также сидел за вооружённое ограбление и торговлю наркотиками.

	Из своих поисков она знала: он вышел из тюрьмы меньше чем за год до убийства её отца. И в то время жил в одном городе с Джейком Уилсоном.

	— Я пришла поговорить с вами об одном нераскрытом убийстве, — сказала Валери в трубку. — Джейк Уилсон.

	При упоминании имени глаза Фримена сузились.

	— Только не это снова… ну и что с ним? — буркнул он.

	— Его убили двадцать лет назад, — ответила Валери. — Вас допрашивали полицейские в связи с его убийством. Три раза, между прочим.

	Фримен неловко поёрзал на стуле и уставился на Валери сквозь стекло. Она видела, как у него в голове прокручиваются мысли.

	— Ну и? — наконец отозвался он.

	— В материалах дела сказано, что в ту ночь, когда его убили, вы ходили пить с Джейком Уилсоном?

	— Косвенно, — ухмыльнулся он. — Поэтому эти свиньи и не смогли на меня ничего повесить. Ни тогда, ни сейчас.

	У Валери скрутило живот. Она подумала: а вдруг она сейчас смотрит сквозь стекло на убийцу своего отца? Смотрит в лицо, которое в ответ ухмыляется ей с угрозой.

	Она знала, что должна держать себя в руках, как бы сильно ни хотелось просунуть руку сквозь стекло и стереть с него эту ухмылку.

	— Меня ни в чём так и не обвинили, — продолжал Фримен. — У меня было алиби от трёх разных людей, которые в тот вечер были в баре. Я остался; Джейк ушёл. А потом его схватили и убили.

	— Если это сделали не вы, тогда кто?

	Фримен расхохотался.

	— Да кто его знает? Может, какая-нибудь местная банда. А может, он просто не того человека разозлил и получил по заслугам.

	Глядя на Фримена, Валери почувствовала, как у неё опускается сердце. Этот человек казался совершенно нераскаявшимся — ни за прежние преступления, ни за смерть Джейка; ни тени сожаления или вины. Значит, он либо психопат, либо и правда не имел к этому никакого отношения.

	Валери нужно было дожать.

	— Зачем вы вообще пили с Джейком, если он вам так не нравился? — спросила она.

	В Роберте словно что-то вспыхнуло. Он зло мотнул головой.

	— А я сказал, что он мне не нравился?

	— Значит, нравился?

	— Ну да, — сказал Роберт. — Вполне нормальный мужик, насколько нормальными бывают мелкие воришки. Но близко мы не дружили. И меня уже достало, что копы пытались повесить это на меня. Выпили вместе, немного потрепались о прежних делишках — и всё.

	— О чём вы с ним говорили? — спросила Валери.

	— Разговоры в баре, — ответил Роберт. — Я почти ничего о нём не знал. Знал только, что у него, если память не изменяет, две маленькие девочки. И всё. А запомнил я это потому, что однажды ночью он был не в себе — давно их не видел. Не часто встретишь таких, как он, в настолько размякшем виде. Когда видишь, как взрослый мужик плачет, это врезается в память. Особенно в наших кругах.

	Это больно кольнуло. Мысль о том, что отец мучился раскаянием из-за своего ухода, застряла у неё в голове. Валери гадала, почему он ушёл. Но почти не сомневалась: она так никогда и не узнает. Единственная, кто знал правду, — мама, а она всё ещё находилась в охраняемой психиатрической клинике и большую часть времени едва соображала.

	Валери даже не была уверена, что мать вообще сказала бы ей правду. Болезнь там или нет, её мать была завернута в ложь и тайны. Всегда такой была.

	— Эй, ты меня слышишь? — сказал Роберт.

	Валери внезапно поняла, что сидела как в тумане, пережёвывая прошлое. В последнее время это происходило пугающе часто, и в сочетании со странными галлюцинациями она знала: это лишь вопрос времени, когда та же психическая болезнь, что разрушила жизни её матери и сестры, разрушит и её.

	— Да, — сказала она, прочистив горло и неловко поёрзав на стуле. — Что Джейк Уилсон сказал вам в последний раз?

	Но Фримен не слушал. Он разглядывал Валери. Она знала почему. Он заметил, как её странно «вырубает».

	И тут он расплылся в улыбке.

	— Ой, погодите-ка, — сказал он, рассмеявшись. — Это ведь не профессиональный звонок, да? Ты связана с Джейком.

	У Валери кровь застыла в жилах. Она теряла интервью.

	— Пожалуйста, просто отвечайте на мои вопросы, — сказала она.

	Роберт Фримен откинулся на спинку стула.

	— Так ты работаешь на семью? Они всё это раскопали и хотят выяснить, не я ли это сделал, или что?

	— Что-то вроде того, — неожиданно для себя выговорила Валери.

	Между ними повисла тишина. Валери всю карьеру профилировала преступников, но сейчас на себе ощущала невыносимо пристальный взгляд Роберта Фримена. Она понимала: он что-то увидел. Какую-то выдавшую её мелочь, о которой она даже не подозревала.

	Он засмеялся ещё громче, чем прежде.

	— Только не говори… ты его дочь?

	Валери промолчала.

	Фримен придвинулся ближе к стеклу и заглянул ей в глаза.

	— Так и есть. Теперь вижу. То же упрямство. Ну ни черта себе.

	— Просто отвечайте на мои вопросы, — сказала Валери, и слова у неё во рту чуть дрожали.

	— Я не знаю, что ты хочешь от меня услышать.

	— Вы убили его? — спросила Валери, изо всех сил пытаясь задушить в себе эмоции.

	Фримен смотрел на неё, казалось, целую вечность. Потом покачал головой. И Валери показалось, что она уловила в нём вспышку чувства. Может, даже сожаление. Он — хотел того или нет — чуть приоткрыл свою маску.

	— Нет, — наконец сказал он. — Я не убивал твоего отца. Я многое успел натворить, но жизнь не отнимал ни разу. Пару пальцев — да, бывало. Но не такое.

	Валери не знала, верить ему или нет. Судя по документам, Роберт Фримен мог выйти по условно-досрочному через четыре года. Если он виновен, ему невыгодно признаваться в убийстве и получать за это ещё неизвестно сколько лет тюрьмы.

	— Если ты правда хочешь узнать про своего отца, — продолжил он, — спроси у своей матери.

	— Почему? — Валери боялась ответа.

	— Потому что, — сказал он, снова откидываясь в кресле, — в ту ночь он вышел из бара и поехал к ней. По официальной версии, он так и не добрался. Но я знаю, что ваш разрыв был грязным. Я не хочу говорить, что твоя мать виновата… но, ну, об этом стоит подумать. — Он поднялся и жестом показал охраннику, что готов уходить.

	— Я ещё не закончила свои вопросы! — громко сказала Валери.

	— Ты и правда агент ФБР, — сказал он. — Но ты здесь не по службе. Если когда-нибудь у тебя появится возможность быстро вытащить меня отсюда, обязательно вернись и задай ещё пару вопросов о своём папочке.

	Роберт Фримен повернулся к выходу, но на мгновение остановился, в последний раз схватил трубку и сказал: — Если уж на то пошло, Джейк хотел как лучше. Он мне нравился. Он не заслужил того, что с ним случилось. — Роберт повесил трубку и вышел из комнаты.

	Валери посидела так минуту, оглушённая. Она осталась одна, и мысли в голове закружились вихрем. Неужели мать действительно могла убить её отца? Об этом было слишком страшно даже думать.

	Внутри поднялась острая потребность в поддержке. Ей нужно было позвонить Тому и просто услышать его голос. Но когда она набрала его номер на мобильном, в трубке прозвучали гудки, а потом включился автоответчик.

	Она только надеялась, что он не игнорирует её. Не после всего, через что они прошли вместе.

	Вдруг телефон в её руке ожил. Она не посмотрела на определитель и с воодушевлением ответила, но на другом конце линии был не голос Тома. Звонок оказался неожиданным.

	— Агент Лоу? — спросил сдержанный, серьёзный голос.

	— Да? — ответила Валери.

	— Меня зовут директор Артур Хайнлайн.

	У Валери ухнуло сердце. Она сразу поняла, кто это. Директор Бюро, который возглавил расследование по её квартире. Из-за него её начальника, Джексона Уэллера, отправили в административный отпуск.

	— Здравствуйте, директор Хайнлайн, — сказала Валери, стараясь, чтобы в голосе не прозвучала обида. — Чем могу помочь?

	— Вопреки моим рекомендациям отделу по криминальной психопатии выделили дополнительные ресурсы для продолжения работы.

	— То есть вы всё-таки хотите нас закрыть?

	— Я не вижу смысла в вашем отделе, — мрачно сказал Хайнлайн. — Я вижу в нём лишь тщеславный проект Джексона Уэллера.

	Валери не собиралась это проглатывать молча. — Наша работа и работа Джексона говорят сами за себя. Мы убрали с улиц нескольких самых опасных убийц Америки и спасли бог знает сколько жизней.

	— Вы высокомерны, агент Лоу, — сказал Хайнлайн. — Но в вашем таланте сомнений нет. Пока что я буду курировать отдел, пока не завершится расследование того, как Джексон Уэллер им руководил.

	— А потом? — спросила Валери.

	— Это зависит от результатов расследования, — ответил Хайнлайн. — Если будет доказано, что Джексон Уэллер допустил серьёзные ошибки, отдел либо расформируют, либо передадут под руководство другого человека. Но это подождёт.

	— Вы не найдёте лучшего руководителя отдела, чем Джексон Уэллер, — уверенно заявила Валери.

	— Посмотрим, — сказал Хайнлайн. — А пока у меня для вас дело, агент Лоу. В Канзасе происходит серия убийств.

	— В Канзасе? — переспросила Валери. Как и у многих, первой мыслью у неё всплыл «Волшебник страны Оз»; картины живописных ферм и деревенского уюта. Её воображение не бросилось сразу в сторону убийств и смерти. Но именно туда оно сейчас и направлялось. Она это знала. Её жизнь неизменно заносило в эти опасные края.

	— Да, в Канзасе, — без тени впечатления сказал Хайнлайн. — У нас уже три убийства, и не похоже, что убийца собирается останавливаться в ближайшее время. Но у меня к вам один вопрос, агент Лоу.

	— И какой же?

	— Вы потянете? — спросил Хайнлайн. — Потому что если вам некомфортно работать под моим руководством, я могу перевести вас в другой отдел.

	— Я не собираюсь ставить кабинетную политику выше жизней невинных людей, директор Хайнлайн. Я берусь.

	— Хорошо, — ответил он. — Даю вам два дня, чтобы доказать, чего вы стоите.

	— Два дня!? — потрясённо повторила Валери. — А если за это время мы не выйдем на прорыв?

	— Я отзову вас и вашу группу, и это станет ещё одним примером провалов Джексона Уэллера. Мы друг друга поняли?

	Валери почти слышала его ухмылку в трубке. Она злилась. Злилась за Джексона — и больше всего злилась от того, что директор в Бюро играет в политику, когда на кону человеческие жизни.

	Она знала: лучший способ доказать свою ценность и вытащить Джексона из неприятностей — показать, что его подразделение лучшее в стране по поимке серийных убийц.

	— Ладно, я в деле, — сказала она.

	— Удачи, она тебе понадобится. И ещё одно. Вижу тут, что доктор Купер прошёл курс обращения с огнестрельным оружием. Это мина замедленного действия. Хочу, чтобы у него забрали пистолет. Он консультант, помни. Не агент.

	— Но… — Валери не успела возразить: связь оборвалась, как только Хайнлайн положил трубку.

	Разговор закончился, и Валери выскочила из тюрьмы, чтобы связаться со своей командой и надеяться, что они успеют выследить убийцу до того, как пройдут следующие сорок восемь часов. Если нет — это будет конец Отдела криминальной психопатии и всего, ради чего они работали.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Валери нужно было поспать, но встретиться с командой — ещё нужнее. Коридоры здания Месмера отзывались тихим ночным гулом. Когда-то этот звук успокаивал Валери, но теперь это место перестало быть безопасным.

	Директор Хайнлайн метил им в горло, и у Валери было всего сорок восемь часов, чтобы спасти всю команду.

	Распахнув стеклянные двери Отдела криминальной психопатии, Валери с облегчением увидела в комнате для брифингов две пары широко распахнутых глаз и две улыбки.

	— Привет, Валери, — сказал Уилл Купер, подходя к ней и обнимая. — Я приехал сразу, как только получил твоё сообщение.

	— И я тоже, — сказал Чарли, с раздражением тыкая кнопки кофемашины. — Эта чёртова штука меня ненавидит. Я в этом уверен.

	— Восстание машин? — рассмеялся Уилл.

	— Я тебе говорю, — буркнул Чарли, когда машина наконец выплюнула ему кофе, — техника на меня взъелась. Я уже наполовину жду, что эта кофемашина полезет на меня с ножом.

	Валери улыбнулась своим двум напарникам. Уилл разбавил свой привычный чопорный, академический вид твидовым костюмом и ярко-жёлтым галстуком. Его каштановые волосы были растрёпаны, но, несмотря на седину, в нём жила юношеская увлечённость, которой Валери дорожила.

	— Джексона нет? — спросил Уилл.

	— Нет, — ответила Валери. — Он всё ещё в административном отпуске. Хайнлайн дышит нам в затылок. Он дал нам сорок восемь часов, чтобы добраться до Канзаса и сдвинуть дело с мёртвой точки, иначе он прикроет лавочку.

	— Я знаю, нам не стоит раньше времени обсуждать начальство, — поморщился Чарли, попробовав кофе, — но Хайнлайн — воплощение всего, что в Бюро не так. Одна политика и инструкции, никакого опыта. Так всегда бывает, когда рулят кабинетные умники.

	Уилл прочистил горло и вопросительно приподнял бровь, глядя на Чарли.

	— Разумеется, кроме присутствующих, — поспешно добавил Чарли.

	— Как там Анжела и дети, Чарли? — спросила Валери. — Прости, что я пару недель не выходила на связь.

	— Нормально, — сказал Чарли. — Анжела в восторге от того, что я среди ночи смылся из дома и разбудил детей.

	— Прости, — сказала Валери, подходя к большому сенсорному экрану в передней части комнаты. — Но время играет против нас. Мы должны показать Хайнлайну, что мы не просто незаменимы, но и что Джексон — ключевой элемент того, насколько хорошо работало наше подразделение.

	— Согласен, — сказал Уилл. — Так что за дело?

	Валери вывела на сенсорный экран файлы и фотографии. На них было больше одной жуткой сцены убийства.

	— Три жертвы? — спросил Чарли.

	— Да, — ответила Валери. — Никак между собой не связаны, но местные полицейские в округе Керри, где их нашли, опасаются, что у них на руках серийный убийца.

	Уилл шагнул вперёд и внимательно вгляделся в экран. — На первый взгляд убийства разные.

	— Я тоже так решила, когда изучала материалы до того, как мы все собрались, — сказала Валери. — Но, по-моему, связь есть. Посмотрите на стяжки на запястьях.

	— Узел замысловатый, — заметил Уилл. — И на каждой жертве один и тот же?

	— Очень похожий.

	Чарли поставил кофе и подошёл ближе. — Увеличь между руками.

	— Зачем? Думаешь, между запястьями есть второй узел? — задумчиво произнёс Уилл.

	— Это называется узел «шкотовый», — объяснил Чарли. — Им соединяют два конца верёвок разной толщины. Я думаю, он зачем-то связал запястья по отдельности, а потом уже стянул их между собой. Такой узел часто знает тот, кто водит лодку.

	— Никогда бы не подумал, что ты моряк, Чарли, — поддел его Уилл.

	— В детстве дядя каждое лето возил меня и моего брата Марвина на озеро. Лодка разваливалась на ходу. Я всё время думал, что мы вот-вот пойдём ко дну. Но не тонули. Иногда дядя, пока рыбачил, учил нас вязать узлы — чтобы время скоротать.

	Валери задумчиво кивнула, не отрывая взгляда от экрана. Она понимала: если они собираются расколоть это дело, придётся рассмотреть каждый возможный угол. И у неё было чувство, что именно цепкий взгляд Чарли и Уилла на детали — то, что им нужно.

	— А что насчёт жертв? — продолжил Чарли. — Есть сходство по демографии?

	— Пока нет, — ответила Валери. — Возраст у всех разный: две женщины, один мужчина.

	— А расстояние между местами убийств? — спросил Уилл, поправляя очки на переносице.

	— В радиусе больше шестидесяти миль от первой жертвы, — ответила Валери. — Между каждым убийством — три дня.

	— Три дня? — Уилл потёр шею. — Значит, убийца уже вошёл во вкус. Началась эскалация.

	— Придётся двигаться быстрее обычного, — вздохнула Валери. — У нас всего два дня. Билеты уже куплены. Поехали в аэропорт.

	— Чую, мне таких понадобится много, — сказал Чарли, постукивая по кофейному стаканчику.

	— Нам всем понадобится, — глухо сказала Валери, глядя на трёх изуродованных жертв на сенсорном экране.

	Что-то сидело у неё в голове занозой. Что-то в этих сценах — но она всё никак не могла ухватить, что именно. Через несколько часов они будут в Канзасе. Времени на то, чтобы понять, как поймать убийцу до того, как Хайнлайн отзовёт её, почти не оставалось. Каждая минута будет на счету.

	И часы тикали.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Уилла замутило, когда самолёт на миг затрясло. Он уставился в зеркало в туалете и увидел всё тот же, слишком знакомый вид. Седины стало заметно больше. А когда он улыбался, у глаз проступали тонкие морщинки.

	Смертность всё явственнее напоминала о себе, и он ловил себя на мысли, как быстро утекают годы его середины жизни.

	Самолёт снова дёрнуло, и где-то снаружи туалетной кабины что-то загремело.

	— Человеку не дано летать, — пробормотал он и плеснул на лицо воды из раковины.

	Он взял бумажное полотенце, вытерся и снова посмотрел в зеркало. С каждым днём он всё больше становился похож на отца. Он только надеялся, что не станет таким, как тот.

	Перед глазами вспыхнуло воспоминание. Отец — больной, в доме престарелых — кричит на сына, будто тот ему чужой.

	Уилл стряхнул память так же быстро, как она пришла. Он научился этому. Два десятилетия в психиатрии дали ему одинаковую способность видеть чужие слабости — и прятаться от собственных.

	Смыв в унитазе, он открыл дверь туалета и вышел в проход.

	Они тоже боятся, подумал он, оглядывая море пассажирских лиц, нервно озирающихся по сторонам. Шторм налетел ниоткуда. Дождь, который он принёс, хлестал по хлипкой обшивке самолёта.

	Вдалеке грохотал гром, синие вспышки электричества резали злые тучи.

	Все выглядели взвинченными — кроме двух. Чарли храпел во весь голос, запрокинув голову. Валери сидела у окна, распустив волосы; пряди обрамляли лицо. Она едва заметно вибрировала в такт двигателю и его натужной борьбе, пока вчитывалась в материалы по трём убийствам, которые они расследовали. Между ними пустовало место Уилла.

	Идя по проходу, Уилл остановился и навис над Чарли.

	— Ему в нос можно заглянуть, — сказал он Валери.

	Она подняла взгляд от бумаг. — Эх, если бы у меня была прищепка.

	— Я могу тебе его зажать, — саркастически предложил Уилл. — Хоть перестанет издавать эти звуки. Он как тонущий гну.

	Чарли приоткрыл один глаз. — Самый сексуальный гну по эту сторону Атлантики.

	Уилл вздохнул и, протиснувшись мимо него, сел рядом с Валери. Чарли снова захрапел.

	— Как у него это получается?

	— Что именно? — спросила Валери.

	— Чарли, — сказал Уилл. — Он может засыпать и просыпаться по щелчку. А мне, чтобы хоть немного отдохнуть, нужны целые вечность.

	— Почему так?

	— Мысли скачут, — объяснил Уилл. — С детства. Стоит только попытаться уснуть — и мозг решает пробежаться по всему подряд.

	Валери, казалось, заинтересовалась. Теперь она слушала Уилла во все внимание. — Великий Уилл Купер — и со своими заморочками?

	За ближайшим иллюминатором вспыхнул голубой свет, и следом грянул гром. Гроза подбиралась ближе. Уилл как мог боролся со страхом полётов.

	— У каждого есть заморочки, моя дорогая, — сказал он, нервно постучав пальцем по правому виску. — Надо изо всех сил не позволять им рушить тебе жизнь.

	— Ты в порядке? — обеспокоенно спросила Валери.

	— В порядке, — ответил Уилл, отгоняя прочь мысли об отце. Он протянул руку. — Ну что, есть успехи с материалами дела?

	Валери передала ему часть папок. — Я пытаюсь составить профиль убийцы по трём делам, но пока сложно. Очень надеюсь, что это не очередной маньяк вроде Фредерика Питта.

	— То есть без конкретного типа жертв? — Уилл и сам об этом думал. Убийцу, который охотится на определённый тип, поймать легче.

	— Да, — сказала Валери. — Между ними почти ничего общего.

	Уилл держал папки в руках и пролистал несколько фотографий жертв. — Мне приходит в голову, — сказал он, когда самолёт снова тряхнуло в грозе, — что если между жертвами не видно никакой связи, надо искать то, что выделяется особенно сильно.

	— В каком смысле? — спросила Валери.

	— Может быть, — продолжил Уилл, — есть способ доказать более глубокую связь между жертвами. Если у убийцы есть «тип», на который он охотится, значит, что-то притягивает его к тем, кого он уже убил. Иногда достаточно найти у одной жертвы тот самый якорь — что-то более очевидное, — и тогда это же вдруг становится заметным и у остальных.

	Валери снова опустила взгляд на фото в своей руке. Уилл тоже видел снимок: последняя жертва, запястьями привязанная к рулю старого трактора.

	— Вот это я заметила, — сказала Валери, указывая на правое запястье убитой женщины на фотографии.

	Уилл наклонился и разглядел надпись-татуировку на коже.

	— Фотографии у нас не очень чёткие, — заметила Валери. — Интересно, что там написано.

	— Придётся подождать, пока поговорим с тем, кто делал вскрытие.

	— Времени у нас мало, Уилл, — сказала Валери, явно имея в виду Джексона и возможную гибель отдела в течение сорока восьми часов.

	Уилл наблюдал, как Валери достала мобильный телефон, включила камеру и навела её на фотографию. Затем увеличила изображение на экране.

	— Всё равно плохо видно, — сказала она. — Пост… Тен…

	Но Уилл уже понял, что это за слова: в голове они складывались, как лоскуты в единое полотно.

	— Post Tenebrus Lux, — сказал он, тяжело вздохнув.

	Валери повернулась к Уиллу и улыбнулась. — Все эти годы, проведённые в пыльных библиотеках за исследованиями, наконец-то окупились. Но что это значит, ты знаешь?

	— Это латынь, — ответил Уилл.

	Громовой раскат встряхнул самолёт; снаружи вспыхнула ярко-голубая молния, на миг озарив салон. Кто-то из пассажиров вскрикнул, ещё несколько зашептались, тревожно переговариваясь.

	Тревога была и у Уилла, но единственный способ с ней справиться — сосредоточиться на этих словах на запястье мёртвой женщины.

	— Post Tenebrus Lux — это из Библии, — сказал он, промокнув лоб носовым платком. — Кажется, из книги Иова.

	— Да перестань ты мяться, док, — сказал Чарли, зевая и выпрямляясь.

	— Я думал, ты спишь? — спросил Уилл.

	— Даже мне этот шторм не по душе.

	От этих слов Уиллу стало не по себе. Чарли всегда держал себя в руках, но если тряска самолёта тревожит боевого ветерана и одного из лучших охотников за беглецами в ФБР, Уиллу это точно спокойствия не прибавляло.

	— Но, уверен, всё будет нормально, — неубедительно добавил Чарли. — Эта латинская татуировка нам хоть что-нибудь полезное говорит?

	— Ну, — начал Уилл, тихо, чтобы пассажиры рядом не услышали, — об одной вещи относительно третьей жертвы она говорит точно и, возможно, намекает кое на что о двух других. Но это, конечно, лишь предположение.

	— И что же она говорит? — с нетерпением спросила Валери.

	— Во-первых, эта жертва, скорее всего, была глубоко верующей — из-за именно этой надписи. Во-вторых, татуировка может указывать на религиозную связь с другими жертвами. У убийцы может быть какая-то анти-религиозная мотивация.

	— Такое бывает, — заметил Чарли. — Мы уже встречали серийных убийц-атеистов, хотя вера или её отсутствие не делает человека более склонным к такому.

	— Верно, — согласился Уилл. — Чаще всего всё куда сильнее связано с детской травмой.

	— Хорошее начало, — сказала Валери; на долю секунды вспышка молнии высветила её лицо. — Но убийцу может интересовать в этих жертвах что угодно. Посмотрим, все ли они были глубоко верующими.

	— В той части Канзаса многие ходят в церковь, — заметил Чарли. — Это не значит, что наш преступник убивает именно из-за религии. Религиозный след может оказаться просто совпадением.

	— Да, — задумчиво отозвался Уилл, снова глядя на фотографию связанных рук жертвы. — Но в этой татуировке… в ней есть что-то. Что-то более цепляющее, и это может всё усложнить.

	— Почему? — спросил Чарли.

	— Post Tenebrus Lux приблизительно переводится как «свет после тьмы», — объяснил Уилл. — Наша жертва могла пережить в жизни серьёзную травму, и этот девиз был для неё способом через это пройти. Иногда убийцы и жертвы пересекаются из-за общей травмы.

	— Дамы и господа, говорит ваш капитан, — прервал их голос из динамиков. — Извиняемся за сложные погодные условия, они не были в прогнозе, но примерно через десять минут мы начнём заход на посадку в аэропорту Тёрнберри, поэтому, пожалуйста, пристегните ремни: снижение может быть немного тряским.

	Ещё одна яркая вспышка на мгновение залила салон неоново-синим светом, и сразу вслед за ней раскатился почти оглушительный гром.

	Уилл почувствовал, как руки сами собой вцепились в подлокотники.

	— Всё хорошо, — сказала Валери. — Скоро будем на земле.

	— Вопрос только — целыми или нет, — усмехнулся Чарли.

	— Мне обязательно сидеть рядом с ним? — сказал Уилл Валери.

	— С вами как с парой детей в дороге, — шепнула Валери, качая головой.

	Чарли наклонился и похлопал Уилла по руке.

	— Прости, Уилл. Ты же знаешь, я просто подшучиваю. А если серьёзно — я летал и в куда худшую погоду. Всё будет нормально.

	— Post Tenebrus Lux, — прошептал Уилл себе под нос. — Нам всем бы не помешало немного света после тьмы. Буду рад, когда мы сядем.

	— Как сядем, сразу поедем на место, — кивнула Валери. — Нам нужно как можно быстрее добиться прорыва.

	— Согласен, — сказал Уилл. — Я только надеюсь, что мы успеем сделать достаточно, чтобы спасти рабочие места Джексона… и наши собственные.

	Валери указала на фотографию в руке Уилла, когда самолёт начал снижаться, ныряя в громовые облака.

	— Тот, кто это сделал, уже на несколько шагов впереди нас. Нужно поймать этого ублюдка, прежде чем он убьёт снова.

	Самолёт снова тряхнуло, когда он пошёл вниз к аэропорту, хлёстаный дождём и ветром. Уилл не верил в предзнаменования, но не мог отделаться от ощущения, что там, внизу, в Канзасе, — одни только потерянные шоссе да слепые повороты. Место, где умный убийца способен загонять их до изнеможения — самым смертоносным образом.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Валери казалось, что арендованная машина пахнет дезинфицирующим средством, пока она ехала следом за Чарли и Уиллом, которые держались впереди. Она гадала, почему запах такой резкий, но решила, что ей не хочется знать — да и вообще думать — о подробностях.

	Вокруг мир превратился в картину из пожелтевших кукурузных полей и тёмного, нахмуренного неба над ними.

	В Канзасе она прежде не бывала, но фермерские усадьбы округа Керри зимой было невозможно не заметить. Мир казался обветшалым: летние посевы давно пожухли и умерли.

	Валери подозревала, что летом здесь всё вокруг зелено и живо, но сейчас от той сочности не осталось и следа. Деревья с голыми, кривыми ветвями торчали среди густых бурых и жёлтых тонов мира, разорённого холодом.

	Впереди Чарли ехал быстрее обычного, хотя и не безрассудно.

	Они направлялись на ферму Марлейн, где обнаружили третью жертву. Там их должен был встретить местный шериф округа — посредник между ними и здешними.

	Уилл говорил, что вытянул короткую спичку и вынужден сидеть в машине с Чарли, и это заставило Валери улыбнуться. Они были не разлей вода, и она знала: им нравится поддевать друг друга.

	К тому же, сидя одна в арендованной машине, глядя на мрачные и при этом мучительно красивые поля вокруг, Валери была рада возможности всё обдумать.

	Прежде всего она думала о Томе.

	Внутри у неё жила боль — нарастающая, не отпускающая. В молодости она всё задавалась вопросом, будет ли когда-нибудь помолвлена. Валери пересмотрела бесчисленное множество романтических фильмов и прочитала несколько слезливых романов — и всё это сформировало её ожидания. Но реальность оказалась совсем иной.

	Она любила Тома. Но то, что она скрывала от него свои проблемы с психикой, не прошло бесследно — настолько, что он стал отдаляться. Она не винила его. Быть помолвленной с профайлером ФБР — нелегко. Никогда не знаешь, когда её сорвут с места.

	Но Валери начала подозревать, что Том догадывается: дело не только в работе. Её тревожило, что его недавние ультиматумы могли родиться из этого знания.

	Он знает, что со мной будет, как с мамой и сестрой? — подумала она.

	А потом пришла мысль ещё темнее. От неё Валери на миг почти поверила, что Том бессознательно пытается сейчас их разлучить, потому что понимает, как тяжело будет ухаживать за ней, когда она заболеет.

	— Нет, — сразу сказала она себе. — Он не такой.

	Впереди Чарли включил поворотник и свернул направо.

	Табличку с названием фермы наполовину закрывал разросшийся куст. Ржавчина на ней заставила Валери вспомнить все заброшенные места, где ей доводилось бывать. Иногда место бывает таким пустым, что в нём эхом отдаются собственные мысли — и собственные страхи.

	Свернув, она выехала на одноколейную дорогу и направилась к усадьбе. С двух сторон машину сопровождали, сколько хватало глаз, сухие стебли мёртвой кукурузы, пока она тряслась по ухабистой дороге.

	Валери вспомнилось дело, когда ей пришлось в темноте гнаться за подозреваемым через такое же место. Она лишь надеялась, что в этом расследовании подобных схваток не будет — но уверенной быть не могла.

	Поля вскоре уступили место фермерскому двору впереди.

	Припарковавшись у большого фермерского дома, Валери вышла и увидела, что Чарли и Уилл уже ждут её.

	— Жаль, что здесь произошло убийство, — сказал Чарли, указывая на дом. — Место, конечно, обветшало, но могло бы быть красивым.

	Дверь в дом открылась, затем распахнулась и москитная. В холодный воздух вышел широкоплечий мужчина в форме шерифа округа Керри и направился к Валери.

	Он показался ей суровым — с сильными чертами лица, в которых читалась упёртая стойкость. Поможет она им или станет помехой — это ещё предстояло выяснить.

	Чарли кивнул в сторону холма, где стоял большой амбар, оцепленный полицейской лентой.

	— Я всегда мечтал купить что-то вроде этого, если бы мог себе позволить. Без полицейской ленты.

	— Красиво. В своей мрачной красоте, — сказал Уилл.

	— Здравствуйте, я шериф Картер, — произнёс рослый шериф и пожал руку Валери. Хватка была крепкой, а в глазах — сталь: Валери сразу поняла, что этот человек шутить не намерен. Над верхней губой темнели чёрные усы; он напомнил ей старых техасских рейнджеров из тех телесериалов, которые она смотрела в детстве. В его речи слышалась лёгкая протяжная южная нотка, и хотя Валери никак не могла определить, откуда именно он родом, она была уверена: местным он не был.

	— Очень приятно, — сказала Валери. — Я агент Лоу. Это агент Карлсон и доктор Уилл Купер.

	— Доктор? — переспросил шериф, явно удивившись.

	— Он специалист по таким делам, — объяснила Валери. — Наше подразделение занимается серийными убийцами.

	— И их поимкой, — добавил Чарли.

	— Рад это слышать, — сказал шериф Картер. — Скажу вам честно: нам пригодится любая помощь.

	— Позвольте спросить, шериф, — сказала Валери. — Вы считаете, что эти три убийства — дело рук одиночки?

	Шериф провёл пальцами по усам. Потом вздохнул, на миг опустил взгляд в землю, словно глубоко задумавшись, и посмотрел Валери прямо в глаза. — В округ Керри пришло зло, агент Лоу. И я думаю, он уже убил троих наших — и дальше будет ещё.

	Валери кивнула. Ей было приятно знать, что шериф на её стороне.

	— Постараемся сделать всё, чтобы этого не случилось.

	Чарли поднял взгляд на гребень холма и указал на дерево возле сарая и полицейской ленты. — Там её нашли?

	— Да, агент Карлсон, — ответил шериф.

	— Зовите меня Чарли.

	Шериф впервые улыбнулся, и Валери подумала, что в мрачном холоде он выглядит на удивление привлекательным.

	— Идите за мной, — сказал шериф Картер.

	Они шли почти молча, поднимаясь по склону к старому побитому трактору. Валери сразу узнала место, где была привязана третья жертва.

	Тело уже увезли.

	Валери провела пальцами по полоске полицейской ленты. Её жёлтый цвет и резкие слова трепетали на ледяном ветру, стелившемся вдоль склона холма.

	— Криминалисты уже были и уехали? — спросила она шерифа.

	— Да, мэм, — ответил шериф. — Пыль на отпечатки сняли, но ничего не нашли, и взять ДНК тоже было неоткуда.

	Валери ухватилась за старый трактор и подтянулась на подножку.

	Она заглянула сквозь плексиглас кабины. Засохшая кровь растеклась по сиденью и полу — там, где когда-то сидело тело.

	Она посмотрела на руль, где, как было видно на фотографиях с места преступления, у жертвы были привязаны запястья. Привязаны тем, что Чарли определил как узел «шкотовый».

	Валери со вздохом спустилась из кабины. — Не думаю, что здесь есть хоть что-то, что вывело бы нас на след.

	Очередной ледяной порыв ветра прошёлся по мёртвому дереву рядом и зашуршал в кустах вокруг. Валери почувствовала, что это место пропитано безнадёжностью. Будто убийство запятнало саму ткань этой когда-то тихой фермы. Даже некоторые ветви дерева были сломаны — словно всё вокруг разлагалось изнутри наружу.

	— Нам стоит связаться с коронером, который проводил вскрытие? — спросил Уилл.

	Шериф Картер тоже вздохнул. Он покачал головой. — Мне правда очень жаль, но вскрытие ещё не закончено.

	— Почему? — недоверчиво спросил Чарли.

	— Тут всё движется куда медленнее, — ответил шериф Картер. — Но я надеюсь, что к концу сегодняшнего дня смогу дать вам хоть что-то.

	Это было совсем не то, что хотела услышать Валери. Она знала, что в сельской местности дела порой идут размереннее, чем в ФБР, но часы тикали. Работа Джексона и их подразделение висели на волоске. Ей нужно было совершить прорыв.

	— Шериф, — строго сказала Валери, — мы работаем на опережение. У нас в ФБР свои сроки и график, которому мы обязаны следовать. Но важнее другое: любая задержка, даже на час, — это ещё один час, когда убийца гуляет на свободе среди ваших людей. Мы должны поймать его, прежде чем он убьёт кого-то ещё.

	— Обещаю, я сделаю всё, что смогу, чтобы помочь, агент Валери. То есть… агент Лоу.

	Валери невольно улыбнулась шерифу Картеру, когда он запнулся на словах. В нём было какое-то обаяние. И только теперь, вглядевшись в лицо за усами, она впервые поняла: он моложе, чем показался поначалу. И хоть, наверное, с людьми в округе Керри он ладил не первый год, Валери чувствовала — с таким он ещё не сталкивался. Мужчины часто отпускали растительность на лице, чтобы казаться опытнее, чем они есть на самом деле, и она поймала себя на мысли: не этим ли занят и он.

	Как бы то ни было, она решила не давить на него.

	— Ничего страшного, шериф Картер, — сказала Валери. — Если вы будете помогать нам настолько, насколько сможете, мы наверняка быстрее выйдем на убийцу.

	— Я просто хочу защитить здешних людей.

	— В отчёте, — вмешался Уилл, — сказано, что был свидетель?

	— Да, — ответил шериф Картер. — Женщина, которой принадлежит это подворье. Её зовут Джина Коннорс. Она купила это место у семьи Марлейн в начале года.

	— Можете отвести нас к ней? — спросил Чарли.

	— Конечно, — сказал шериф Картер. — Она должна быть внизу по склону, в своём доме. Я вас проведу.

	Валери пошла следом за внушительной фигурой шерифа Картера, радуясь, что наконец оставляет позади тот одинокий трактор у дерева.

	Но без зацепок оставалось лишь надеяться, что хозяйка фермы сможет подсказать хоть что-нибудь о том, кто этот убийца.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Валери прошла мимо полицейского, охранявшего входную дверь, и вошла в дом, сразу заметив на буфете несколько конвертов с красными надписями. На двух из них бросались в глаза слова «последнее предупреждение».

	Её мгновенно накрыла тоска этого места. Накопившаяся почта и островки паутины ясно говорили: этот, в остальном уютный, фермерский дом пропитан тревогой хозяйки о деньгах.

	Шериф Картер провёл Валери, Чарли и Уилла по скрипучим старым половицам коридора, остановился у другой двери, постучал и выждал.

	— Кто там? — нервный голос донёсся изнутри.

	— Это шериф Картер, Джина.

	— Сейчас… — ответил голос.

	Щёлкнул замок, дверь отперлась. Деревянная створка приоткрылась, и в проёме показалось испуганное лицо женщины лет сорока; каштановые волосы были кое-как подхвачены заколкой, а вокруг выбивались растрёпанные пряди.

	— Ты в порядке? — спросил Картер.

	— Да… я… кажется… — Она настороженно посмотрела на Валери.

	— Я агент Лоу из ФБР, а это мои коллеги — агент Карлсон и доктор Купер.

	Джина выглядела как кролик, ослеплённый фарами. Было ясно: смысл слов до неё толком не доходит. Она пусто кивнула и отступила, впуская их в маленький кабинет.

	На небольшом столе грудились новые, такие же беспорядочные стопки бумаг. Пыльные книжные полки укрепили впечатление Валери: женщине не под силу тянуть содержание этого места.

	— Простите, что беспокоим, — начал Уилл извиняющимся тоном, — но мы из специального подразделения ФБР — отдела криминальной психопатологии. Мы ищем убийцу и надеемся, что вы сможете нам помочь. Можете ответить на несколько вопросов?

	Джина снова рассеянно кивнула. Это движение заставило Валери неловко сжаться: оно слишком напоминало ей пустые кивки матери в психиатрической больнице — в те моменты, когда та словно выпадала из реальности.

	— Для Джины это стало настоящим потрясением, — сказал шериф Картер. — Так что, пожалуйста, помягче. Шериф усадил Джину в старое кресло, а потом принёс ей стакан домашнего лимонада из стоявшего рядом кувшина, который охлаждали на подоконнике.

	Женщина улыбнулась.

	— Спасибо, Глен.

	Шериф тихо улыбнулся в ответ.

	— Сможешь ответить ещё на несколько вопросов, Джина?

	Джина сделала глоток лимонада. — Хорошая штука. Спасибо, что принесли.

	Шериф Картер выглядел почти смущённым. Он повернулся к Валери. — У меня пунктик насчёт лимонада… э-э… Это…—

	— Сладко, — вырвалось у Валери, прежде чем она спохватилась и снова заговорила более по-деловому. — Мисс…

	— Пожалуйста, зовите меня Джина, — сказала женщина, пока Картер укутывал ей плечи пледом.

	— Джина, — продолжила Валери. — Нам сказали, вы видели убийцу. Это правда?

	— Я не знаю, что именно я видела, — сказала она, морщась. — Оно… оно там, на холме, двигалось, как тень.

	— Это был мужчина, женщина? — спросил Уилл.

	— Думаю, мужчина, — нервно сказала она. — Но он был силуэтом на фоне неба. Я видела только его очертания. Но я знала…

	Она замолчала и отсутствующим взглядом уставилась на участок ободранных обоев.

	Валери стало так жалко эту женщину. То, что она увидела, будто что-то в ней надломило. Травма часто проступает особенно резко, когда накрывает шок.

	— Он гнался за вами? — спросил Чарли.

	— Да… — сказала она, вздрагивая. — Я не уверена, но мне кажется, у него в руке был нож или что-то такое.

	— Вы видели, как он хоть как-то взаимодействовал с жертвой? — спросила Валери.

	— Нет, — сказала Джина и тихонько всхлипнула. — Он уже успел сделать своё грязное дело.

	— Значит, вы не видели, как он убил жертву… — вслух рассуждала Валери.

	— Нет, — ответила Джина и сделала ещё глоток лимонада. — Но чтобы узнать зло, когда видишь его, не обязательно быть детективом. И то, что я видела на том холме, было злом — простым и чистым. У вас, у Федерального бюро расследований… то есть, когда вы сталкиваетесь лицом к лицу с убийцей, разве не бывает такого ощущения?

	Валери прекрасно понимала, о чём говорит Джина. В работе профайлера это обычно предпочитали замалчивать. Агентам нельзя было ссылаться на суеверные «предчувствия», будто они что-то знают. Всё должно опираться на сухие, проверяемые факты.

	Но это не отменяло того, что Валери и сама раньше чувствовала зло: в местах, в людях, в событиях. Она не знала, существует ли оно как сила в мире, но ощущала его всё равно. Для суда этого, конечно, недостаточно, но не раз именно это чувство подсказывало ей, что убийца прячется на виду.

	— Я чувствовала, — ответила Валери. — Несколько раз. Но мы не можем исключить, что тот мужчина, которого вы видели, был просто прохожим.

	— Как вы ушли? — спросил Чарли, снова возвращая расспросы на более твёрдую почву — как он всегда и делал.

	— Я… я не знаю, — сказала она. — Я бежала, спасая жизнь. Сначала он точно шёл за мной. А потом…

	— Что случилось, Джина? — мягко спросил Уилл.

	— Я увидела, как мимо меня пролетела стая белых птиц, и после этого он исчез.

	— Стая птиц? — переспросила Валери.

	— Я… я знаю, звучит глупо, — сказала Джина. — Но мне показалось, будто их послали с небес, чтобы защитить меня. Я не из слишком религиозных. Но они появились — и он убежал, будто испугался их.

	— Орнитофобия, — задумчиво произнёс Чарли вслух.

	— Чарли, — удивлённо сказал Уилл. — Это верно. Откуда ты…—

	— На одной из моих командировок в Афганистан, — ответил он. — У меня был приятель, который панически боялся птиц. Вылезло это только уже в поле — и его просто сорвало. Психика не выдержала. Удивительно, как такая штука может сломать человека. Что-то настолько иррациональное — у человека, который во всём остальном вполне рационален.

	Валери на мгновение подумала о собственной болезни, о собственных галлюцинациях. В последнее время их удавалось в основном держать под контролем, но они всё ещё прятались где-то рядом. Стресс вытаскивал их наружу. Она не могла исключить, что стая птиц у Джины была именно этим: галлюцинацией, вызванной стрессом.

	— Мы правда собираемся отрабатывать версию, что убийца боится птиц? — сказал шериф Картер, явно не убеждённый.

	— Пожалуй, нельзя исключать ничего, — сказала Валери. Но где-то на задворках сознания уже вскипала мысль. Что-то в рассказе Джины о встрече не давало покоя. Нужно было дать этому отлежаться, прежде чем станет ясно, что именно в нём не так.

	— Джина, — продолжила Валери, — вы знали жертву?

	— Сначала я её не узнала, — ответила она вполголоса. — Но чем больше думаю, тем больше мне кажется, что она была работницей на ферме у Глисонов.

	— Это где-то рядом? — спросил Чарли.

	— Да, — ответила Джина. — По сути, вон там, за холмами. С хозяином, Маком, мы, мягко говоря, не ладим. Но девушка — я уверена, — работала у него. Кажется, я видела её во время одной из наших стычек.

	— Из-за чего вы ссорились? — спросила Валери.

	— Его овцы иногда пасутся там, где должны пастись мои, — сказала она. — Я бы и не так злилась, но стоит хоть одному моему зверю забрести на его землю, как он грозится пристрелить.

	У Валери зачастило сердце.

	— Джина, как думаете, возможно, у дерева вы видели Мака? Того, кто гнался за вами?

	Шериф Картер рассмеялся.

	— И что тут смешного? — сказала Валери, обернувшись к шерифу.

	— Маку восемьдесят восемь, он еле передвигается без палки — какое там бегать и убивать людей голыми руками, не говоря уже о том, чтобы душить.

	— Жертву дважды порезали по груди оружием, — вмешался Уилл. — Не душили.

	В голове у Валери молнией пронеслось — образ, который мгновенно стал чётким благодаря разговору Уилла и шерифа.

	Она поднялась.

	— Джина, вы нас извините, пожалуйста.

	— Конечно, — сказала женщина и с недоумением посмотрела на своего друга-шерифа.

	Валери выскочила из комнаты, а затем и из фермерского дома — в ледяной воздух.

	— Валери, что такое? — спросил Чарли, почти наступая ей на пятки. Остальные потянулись следом.

	Валери быстро пошла вверх по склону; с каждым шагом сердце колотилось всё сильнее. Под ногами чувствовался упругий отпор подъёма, но, добравшись до амбара, она не остановилась.

	— Валери? — снова спросил Чарли рядом.

	Но Валери не ответила. Она будто шла в тумане. Воздух жёг лёгкие, и она не могла говорить, только вталкивала себя шаг за шагом вверх по подъёму.

	Наконец она дошла до трактора, на миг задержала взгляд на залитом кровью салоне — и всё равно не остановилась.

	Она прошла мимо и через несколько метров вышла к большому кривому дереву, которое уже видела раньше.

	Только тогда она повернулась к спутникам. Чарли и шериф не запыхались, а вот Уилл раскраснелся и тяжело дышал.

	— Что… что происходит? — спросил шериф. — Вы всегда вот так срываетесь с места?

	— Только… — выдохнул Уилл, ловя дыхание. — Только если она напала на след. Это… это же бесит, да?

	— Смотрите, — сказала Валери, беря себя в руки. Она указала на дерево.

	— На что мы смотрим? — спросил Картер с недоумением.

	— Боже мой, вы же не думаете… — начал Уилл.

	— Эта ветка сломана, — сказала Чарли и бросился ближе.

	— Я заметила это раньше, — объяснила Валери. — Но тогда не придала значения. Чарли?

	Валери знала: человек, который видит детали, — Чарли. В умении идти по следу и оценивать место происшествия, выхватывая мельчайшие улики, ему не было равных.

	Чарли присел под деревом и посмотрел на землю. Внимательно изучил.

	Запустив руку в карман, он достал маленький пластиковый пакет для улик и пинцет.

	— Что там? — снова спросил Картер.

	Чарли подцепил пинцетом с земли тонкий обрывок чего-то и положил в пакет.

	— Волокна верёвки, — сказал он. — И я готов спорить…

	Он вскочил, ухватился за другую, более крепкую ветвь, легко подтянулся и перебрался вдоль неё. Через несколько секунд он уже рассматривал рядом конец сломанной ветки.

	Валери протянула ему ещё один пакет для улик, и Чарли вытащил что-то из кривого сука.

	— Те же волокна? — спросила Валери.

	— Похоже на то, — сказал он. — Но наверняка узнаем только после экспертизы. Он положил прядь во второй пакет с уликами и спрыгнул с дерева.

	— Кто-нибудь может объяснить, что, черт возьми, тут происходит? — раздраженно спросил Картер.

	— Смотрите сюда, — сказал Чарли, указывая на землю под деревом. — Тут вмятина. С дерева упало что-то тяжелое. А вот это похоже на обрывки веревки.

	— Сначала убийца повесил жертву, — мрачно сказала Валери. — Потом, срезав петлю или сняв веревку, он дал ей упасть на землю. Затем перетащил тело в кабину трактора и резал, предварительно привязав ее к рулю.

	— Только я не думаю, что она уже была мертва, — заметил Уилл.

	— Я тоже, — согласилась Валери.

	— Почему? — спросил Картер.

	— Потому что, — продолжил Уилл, — в кабине было очень много крови. После смерти кровь обычно стекает и собирается в самой нижней части тела, а тут, по-моему, сердце еще билось — поэтому брызги на стеклах и на руле.

	— Тогда, возможно, к профилю есть что добавить, — вслух рассуждала Валери. — Допустим, убийца сначала повесил жертву, чтобы она потеряла сознание, но не умерла.

	— А потом перевез ее к трактору и убил? — спросил Картер, снимая шляпу, открывая всклокоченные черные волосы, и вытирая лоб.

	— Именно, — сказала Валери.

	— Больной ублюдок, — пробурчал Картер.

	— Больной — да, — согласился Уилл. — Но это кое-что говорит о его мышлении.

	— Да, — сказала Валери. — Возможно, у убийцы сохранились остатки сочувствия.

	— Сочувствия?! — Картер уже звучал зло. — Да он ту женщину в клочья изрезал!

	— Вы говорите это как человек нормальный, умеющий сострадать, — сказал Чарли. — А в нашей работе мы сталкиваемся с людьми, у которых в голове все замкнуло не там.

	— Замкнуло — это точно, — сказал Уилл.

	— Шериф Картер, — мягко сказала Валери, — я знаю, для вас все это внове и тяжело. Но если мы поймем, что чувствует убийца и как эти чувства подталкивают его выбирать жертв, у нас появится способ предугадывать его шаги. А если мы можем предугадать — мы сможем его взять.

	Шериф тяжело вздохнул. — Ненавижу все это. В округе Керри обычно так спокойно. Самое страшное, с чем приходится разбираться, — это Джина с Маком, когда спорят, чьи коровы чье зерно сожрали. А тут… Что заставляет человека сделать такое?

	Валери нравился шериф все больше по мере разговора. Он был из тех, кому не все равно. И она знала: миру нужно больше таких людей.

	— Нам нужно проверить вскрытия остальных жертв, — сказала Валери. — Если их тоже сначала душили или вешали, тогда мы наверняка сможем сказать, что имеем дело с серийным убийцей. И если он действует именно так — значит, не просто так. Вероятно, потому что ему невыносимо убивать, когда человек способен чувствовать боль.

	— В больной голове убийцы, — добавил Уилл, — это что-то вроде милосердия.

	Валери подозревала, что Уилл прав, но не хотела ставить все на одну карту.

	— Шериф Картер, вы знаете, это тот же патологоанатом, который делает вскрытие третьей жертвы? — спросила она.

	— То есть один и тот же по всем трем? — переспросил шериф Картер и тут же ответил сам себе: — Да. Ларри Биркин. Восемьдесят шесть лет. В этих местах он почти легенда, но… к нему надо привыкнуть.

	— Вы можете отвезти меня к нему? — спросила Валери. — Давайте попробуем ускорить дело и узнаем, к каким выводам он пришел по всем трем телам.

	— Конечно. Хотите поехать на моей машине? — предложил шериф. — Дороги здесь так себе, трясет.

	— Думаю, справлюсь, — суховато сказала Валери.

	— Я не это имел в виду… — шериф нервно потер затылок. — Просто у меня полный привод, а самый быстрый путь, так сказать, идет не совсем по дороге.

	— Мы все равно ездим вместе, командой, — сказала она. — Места хватит на всех?

	— Можно я кое-что предложу? — спросил Чарли.

	— Давай, Чарли.

	— Может, нам с Уиллом стоит остаться здесь. Я всё ещё думаю, что надо проверить этого хозяина фермы, Мака. Того, с кем, по словам Джины, у неё были какие-то проблемы.

	— Тупик, — уверенно сказал Картер. — Мак почти такой же древний, как эти холмы. Он ни за что не станет никого убивать. Хоть и упрямый старый мул.

	— Да, возможно, — согласился Уилл, — но человек, который здесь всё видел, может держать нос по ветру и что-то знать. Или у него могут быть работники. С чего вы взяли, что это не мог быть кто-то с его фермы?

	— И потом, — добавил Чарли, — кому-то всё равно придётся его допросить и выяснить, правда ли жертва работала у него, как сказала Джина.

	— Ладно, справедливо, — сказала Валери. — Имеет смысл охватить как можно больше, учитывая, что у нас всего сорок восемь часов, чтобы сдвинуться с мёртвой точки.

	— Сорок восемь часов? — удивился шериф.

	— Долгая история, — сказал Уилл, с тоской глядя на окружающие холмы. — Но Валери права: дело пойдёт быстрее, если мы разойдёмся по разным направлениям.

	— Хорошо, — сказала Валери. — Шериф Картер, ведите, мы поедем к патологоанатому. Уилл, Чарли, вы двое — к этому Маку. И постарайся не потерять Уилла в этих холмах, Чарли.

	— Клянусь честью скаута, — сказал Чарли.

	— Ладно, пошли, — строго сказала Валери.

	В животе у неё туго завязался узел. Она ненавидела эту часть работы, но её нужно было сделать. Валери предстояло увидеть безжизненные тела жертв, заглянуть в их стеклянные глаза и встретить там только пустоту — бездонную, холодную. Пора было ей познакомиться поближе с извращённой жестокостью убийцы. Только так она сможет сложить воедино образ мышления человека, совершившего столь ужасные вещи.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Уилл почувствовал тревогу, остановившись перед усадьбой Мака Глисона. Полуденное солнце заливало ему лицо. Холмы были холодны. В тенистых местах уже проступали островки инея. И всё же там, наверху, солнце стояло яркое, слепящее.

	Тепла в этом месте не было. Только ветер, нужда и тяжкий труд.

	Чарли вышел из машины и поправил кобуру с пистолетом под пальто.

	— Думаешь, он тебе понадобится? — спросил Уилл.

	— Чернокожий и городской учёный, шатающиеся по суровым холмам вдали от людских троп? — с сарказмом сказал Чарли. — Некоторые из этих старых фермеров начинают нервничать, когда рядом крутятся такие, как мы.

	— Звучит слегка предвзято, — заметил Уилл, когда они подошли к большому, трёхэтажному дому, содержавшемуся в безупречном порядке.

	— Не пойми меня неправильно, — сказал Чарли. — Среди них есть настоящие соль земли, но осторожность лишней не бывает, Уилл. Я это в жизни усвоил. Тебе бы… как бы ты сказал? Прислушаться к моим словам.

	В одном Чарли был прав. Уилл странно остро ощущал свою оторванность в этих холмах. В зиме на ферме была своя безысходность. Уиллу казалось, будто мир затаил дыхание, выжидая худшего, что принесёт зима, прежде чем наступит весна.

	Подходя, Уилл разглядывал дом. Намного ухоженнее, чем ферма Джины, подумал он. Либо Мак — фанат безупречности, либо любит держать фасад. Дом болезненно чистый. Кажется, я даже отсюда чувствую запах хлорки.

	Чарли ступил на первую из четырёх ступенек у входа. Но едва он это сделал, из-за москитной двери раздался голос:

	— Дальше ни шагу, — сказал голос. — Я держу вас на мушке. Так что без фокусов.

	Чарли бросил на Уилла взгляд: ну что, я же говорил.

	— Мы не ищем неприятностей, — громко сказал Чарли. — Мы следователи из ФБР. На соседней ферме произошло убийство.

	— Вот как, значит? — буркнул грубый голос.

	Москитная дверь распахнулась, и на пороге появился пожилой мужчина с редкой белой щетиной и в грязной фланелевой рубахе.

	О доме он заботится, а о себе — нет, подумал Уилл. Любопытно.

	— Если позволите, я покажу удостоверение… — начал Чарли.

	Но тут из угла дома к ним присоединился ещё один голос. «Без резких движений», — сказал мужчина лет двадцати с небольшим, светловолосый, загорелый, держа в руках дробовик.

	У Уилла внутри поднялась знакомая дрожь. Сколько бы дел он ни успел повидать, к опасности он так и не привык. И вряд ли когда-нибудь привыкнет.

	— Мы правда не желаем вам зла, — сказал Уилл. — Мы из федерального правительства, и, возможно, где-то на свободе разгуливает убийца.

	— И какое это имеет отношение к мистеру Глисону? — бросил парень с дробовиком.

	— Боюсь, вы могли знать одну из жертв, — сказал Чарли.

	Пожилой мужчина вышел из дома на деревянное крыльцо. — Только бы не Мэгги… Я сегодня её не видел.

	Старик повернулся к тому, что держал дробовик; они тревожно переглянулись.

	— Она должна была приехать, — сказал младший. — Я звонил, но она трубку не брала.

	— Эта женщина… Мэгги, — спросил Чарли. — У неё была татуировка на запястье? Такая, где написано Post Tenebrus Lux?

	Повисла тишина. Словно в ответ на вопрос Чарли, мимо пронёсся ледяной порыв ветра, завывший между холмами. Уилл поднял воротник, защищаясь от колючего холода, и нервно оглядел голые, безжизненные склоны. Ему казалось, они смотрят на него в ответ.

	— Чёрт возьми! — убито выдохнул молодой. Он опустил оружие.

	Чарли воспользовался моментом и показал удостоверение. — Я агент Карлсон, это доктор Уилл Купер. Мне очень жаль вашей утраты, но если вы сможете нам помочь, мы бы хотели поговорить с вами о том, что случилось с Мэгги.

	— Думаю, и здесь будет достаточно, — сказал старик. — Я Мак Глисон, присаживайтесь.

	Он махнул рукой на скамью на деревянном крыльце, сам же вытащил из дверного проёма зимнее пальто и опустился в старое плетёное кресло снаружи.

	— Гарри, убери эту штуку, — добавил он, кивнув на опущенный дробовик в руках у парня. — Ещё ненароком кому-нибудь глаз выбьешь.

	Чарли и Уилл поднялись на крыльцо и сели на скамью. Уиллу казалось, Мак Глисон — из тех, кто привык, чтобы всё было по его. Покажет пальцем — и ты сядешь. Не самый здоровый способ обращаться с людьми, но порой, когда власть на твоей стороне, он работает.

	Уилл посмотрел через двор. По другую сторону грунтовой дороги лежало большое поле — ровное, аккуратно ухоженное. По нему бродили несколько лошадей; от дикой местности вокруг их отделяли высокие деревянные ограды.

	— Эти животные и правда великолепны, — сказал Уилл Маку.

	— Ну, может быть, — отозвался Мак. — Людям нравятся красивые вещи. А мне нравятся деньги. Когда эти жеребцы будут готовы, они принесут мне хороший доход.

	— Жертва… Мэгги, — начал Чарли.

	— Макмиллан. Мэгги Макмиллан, — сказал молодой из угла крыльца за их спинами.

	— Как я и говорил, — продолжил Мак, словно не слыша Чарли, и глядя на Уилла. — Почти всё, что приносит деньги, требует времени. Для этого нужно терпение. Нужна твёрдая рука. Я предпочитаю думать, что мы даём это и животным, и людям, которые здесь работают.

	— Мистер Глисон, — жёстко сказал Чарли.

	Старик вздохнул, повернулся и посмотрел на Чарли.

	Уилл не мог сказать наверняка, почему старик так невзлюбил Чарли. Но предвзятость казалась вполне возможной причиной.

	— Так с кем из вас я разговариваю? — проворчал Мак. — За кем мне тут надо следить? Говорите ясно, говорите прямо. Мне проще иметь дело с одним, а не с двумя. В делах так, и здесь так же, если ту девчонку Мэгги и правда убили.

	— Агент Карлсон — один из лучших в стране специалистов по поимке убийц, — сказал Уилл, сдерживая желание поставить старика на место. Это был бы верный способ заставить его замкнуться. Иногда единственный способ добраться до чужих мыслей — улыбаться и терпеть чужие выходки.

	Старик вскинул бровь.  

	— Значит, ты тут просто за компанию, да?

	 

	— Я тоже приношу команде свои навыки, — объяснил Уилл. — Но они, скорее, теоретические. Опыт агента Карлсон на месте помогает нам понять, стоят ли эти теории чего-нибудь на практике.

	 

	Чарли кивнула Уиллу, словно говоря: «всё в порядке, давай постараемся держать себя в руках».

	 

	— Мистер Глисон, — снова начала Чарли. — Вы упоминали работницу фермы, Мэгги. Как думаете, татуировка, о которой я сказала — у жертвы на запястье, — могла быть её?

	 

	— Думаю, да, — сказал Мак. — Такие тату нечасто увидишь. Жалко, конечно, если это она, но некоторые любят играть с огнём. А поиграешь — обожжёшься.

	 

	— Она давно у вас работала? — продолжила Чарли.

	 

	— Да года два, может, и больше.

	 

	— Похоже, вас не слишком-то расстраивает, что человек, которого вы знали годами, был зверски убит, — сказал Уилл, подозрительно разглядывая старика.

	 

	— Её предупреждали, — сказал тот. — Но вы же знаете молодёжь. Никогда не слушают. Те, кто слушает, — те и доживают до старости.
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